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ח1 פְּתַ֥
відчини

לְבָנ֖וֹן
Ливане
H3844

דְּלָתֶ֑יךָ
двері–твої

וְתאֹכַ֥ל
і–нехай–пожре
H0398

אֵ֖שׁ
вогонь
H0784

בַּאֲרָזֶיֽךָ׃
кедри–твої
H0730

Ліва́не, відкрий свої двері, — і огонь пожере ́з твоїх кед́рів!

הֵילֵל2֤
голоси
H3213

בְּרוֹשׁ֙
кипарисе
H1265

י־ כִּֽ
бо

נָפַ֣ל
впав
H5307

רֶז אֶ֔
кедр
H0730

ר אֲשֶׁ֥
бо

ים אַדִּרִ֖
величні
H0117

דוּ שֻׁדָּ֑
зруйновані
H7703

֙ הֵילִי֙לוּ
голосіть
H3213

אַלּוֹנֵי֣
дуби
H0437

ן בָשָׁ֔
Башану
H1316

י כִּ֥
бо

ד יָרַ֖
зійшов
H3381

יַעַ֥ר
ліс

]הבצור[
неприступний
H1208

יר׃( )הַבָּצִֽ
неприступний
H1208

Голоси, кипари́се, бо кед́р он упав, пограбо́вані пи́шні! Голосіте, баша́нські дуби́, бо ліс неприступний 
звалився!

קוֹ֚ל3
голос

לְלַת֣ יִֽ
ридання
H3215

ים הָרֹעִ֔
пастирів

י כִּ֥
бо

ה שֻׁדְּדָ֖
зруйнована
H7703

ם אַדַּרְתָּ֑
велич–їхня
H0155

קוֹ֚ל
голос

שַׁאֲגַת֣
ревіння
H7581

ים כְּפִירִ֔
левів–молодих

י כִּ֥
бо

ד שֻׁדַּ֖
зруйнована
H7703

גְּא֥וֹן
гордість
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Йордану
H3383

ס
—

Чути голос виття́ пастухів, бо го́рдощі їхні пограбо́вані! Чути рик левчуків́, бо йорда́нська краса́ 
попусто́шена.

ה4 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

אֱלֹהָי֑
Бог–мій
H0430

רְעֵ֖ה
паси

אֶת־
—
H0853

אן ֹ֥ צ
отару
H6629

הַהֲרֵגָֽה׃
на–заклання
H2028

Так говорить Господь, мій Бог: Паси ти отару, яка на заріз́,

ר5 אֲשֶׁ֨
яких

קֹנֵיהֶ֤ן
покупці–їхні
H7069

֙ יַֽהֲרְגֻן
ріжуть
H2026

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

מוּ יֶאְשָׁ֔
винуватяться
H0816

וּמֹכְרֵיהֶן֣
а–продавці–їхні
H4376

ר יאֹמַ֔
кажуть
H0559

בָּר֥וּךְ
благословен
H1288

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

ר וַאעְשִׁ֑
і–збагатів–я
H6238

ם עֵיהֶ֔ וְרֹ֣
і–пастирі–їхні

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַחְמ֖וֹל
жаліють
H2550

ן׃ עֲלֵיהֶֽ
їх

що ріжуть їх їхні купці — і не винні, а їхні продавці промовляють: Благословен́ний Господь, що я збагатів́! А 
їхні пастухи не помилують їх!
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י6 כִּ֠
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֶחְמ֥וֹל
пожалію
H2550

ע֛וֹד
більше
H5750

עַל־
—

י יֹשְׁבֵ֥
мешканців
H3427

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

וְהִנֵּ֨ה
і–ось
H2009

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

יא מַמְצִ֣
віддаю
H4672

אֶת־
—
H0853

ם הָאָדָ֗
людей
H0120

ישׁ אִ֤
кожного
H0376

בְּיַד־
в–руку
H3027

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнього–його
H7453

וּבְיַד֣
і–в–руку
H3027

מַלְכּ֔וֹ
царя–його
H4428

֙ וְכִתְּתוּ
і–розіб'ють
H3807

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יל אַצִּ֖
визволю
H5337

ם׃ מִיָּדָֽ
від–руки–їхньої
H3027

Бо Я не помилую більше вже меш́канців цеї землі, промовляє Госпо́дь. І ось передам Я люди́ну, одно́го 
одно́му до рук, та до рук царя їхнього, — і землю вони потовчут́ь, і Я з їхніх рук не врятую ніко́го!

אֶרְעֶה7֙ וָֽ
і–пас–я

אֶת־
—
H0853

אן ֹ֣ צ
отару
H6629

הֲרֵגָ֔ה הַֽ
на–заклання
H2028

לָכֵ֖ן
тож

עֲנִיֵּ֣י
бідних
H6041

אן הַצֹּ֑
з–отари
H6629

ח־ וָאֶקַּֽ
і–взяв–я
H3947

י לִ֞
собі

שְׁנֵי֣
два
H8147

מַקְל֗וֹת
посохи
H4731

ד לְאַחַ֞
одному
H0259

אתִי קָרָ֤
назвав–я
H7121

עַם֙ נֹ֨
Приємність
H5278

וּלְאַחַד֙
а–другому
H0259

קָרָ֣אתִי
назвав–я
H7121

ים בְלִ֔ חֹֽ
Єднання

וָאֶרְעֶ֖ה
і–пас–я

אֶת־
—
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
отару
H6629

І пас Я отару, яка на заріз́ тим, хто торгує отарою. І взяв Я Собі два киї, і одно́го назвав: „Милість“, а одного 
назвав: „Зго́да“, і пас Я отару.

ד8 וָאַכְחִ֛
і–винищив–я
H3582

אֶת־
—
H0853

שְׁלֹ֥שֶׁת
трьох
H7969

ים הָרֹעִ֖
пастирів

בְּיֶרַ֣ח
за–один–місяць
H3391

אֶחָד֑
один
H0259

וַתִּקְצַ֤ר
і–стало–нетерпимим

֙ נַפְשִׁי
душі–моїй
H5315

ם בָּהֶ֔
з–ними

וְגַם־
і–також
H1571

ם נַפְשָׁ֖
душа–їхня
H5315

בָּחֲלָ֥ה
знудилась

י׃ בִֽ
мною

І знищив Я трьох пастухів за один місяць. І Я втратив терпіння до них, бо душа їхня обри́дила Мене.

ר9 וָאֹמַ֕
і–сказав–я
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

אֶרְעֶ֖ה
пастиму

אֶתְכֶם֑
вас
H0853

הַמֵּתָ֣ה
хто–помирає
H4191

תָמ֗וּת
нехай–помре
H4191

וְהַנִּכְחֶדֶ֙ת֙
і–хто–гине
H3582

ד תִּכָּחֵ֔
нехай–загине
H3582

נִּשְׁאָר֔וֹת וְהַ֨
а–ті–що–залишаться
H7604

לְנָה תֹּאכַ֕
нехай–поїдають
H0398

ה אִשָּׁ֖
одна
H0802

אֶת־
—
H0853

ר בְּשַׂ֥
тіло
H1320

הּ׃ רְעוּתָֽ
подруги–своєї
H7468

Тому ́Я сказав: Не па́стиму вас! Та вівця́, що має померти, нехай умре, а що має погуб́лена бути — хай буде 
погуб́лена, а позосталі хай тіло одна однієї з'їдять!

ח10 וָאֶקַּ֤
і–взяв–я
H3947

אֶת־
—
H0853

֙ מַקְלִי
посох–свій
H4731

אֶת־
—
H0853

עַם נֹ֔
Приємність
H5278

ע וָאֶגְדַּ֖
і–зламав
H1438

אֹת֑וֹ
його
H0853

לְהָפֵיר֙
щоб–знищити

אֶת־
—
H0853

י בְּרִיתִ֔
заповіт–мій
H1285

ר אֲשֶׁ֥
який

תִּי כָּרַ֖
уклав–я
H3772

אֶת־
з
H0854

כָּל־
усіма
H3605

ים׃ הָעַמִּֽ
народами

І Я взяв Свого кия „Милість“, і його поламав, щоб зламати Свого заповіта, якого Я склав був зо всіма́ 
наро́дами.
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וַתֻּפַ֖ר11
і–був–він–знищений

בַּיּ֣וֹם
у–день
H3117

הַה֑וּא
той
H1931

וַיֵּדְע֨וּ
і–пізнали
H3045

ן כֵ֜
так

עֲנִיֵּ֤י
бідні
H6041

֙ הַצֹּאן
з–отари
H6629

ים הַשֹּׁמְרִ֣
що–стережуть
H8104

י אֹתִ֔
мене
H0853

י כִּ֥
що

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

הֽוּא׃
це
H1931

І він зла́маний був того дня, і пізнали покупці ́отари, які на Мене вважають, що це слово Господнє.

וָאֹמַר12֣
і–сказав–я
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
до–них
H0413

אִם־
якщо

ט֧וֹב
добре

בְּעֵינֵיכֶם֛
в–очах–ваших

הָב֥וּ
дайте
H3051

י שְׂכָרִ֖
плату–мою
H7939

וְאִם־
а–якщо

א  ֹ֣ ׀ל
ні
H3808

חֲדָ֑לוּ
залиште
H2308

וַיִּשְׁקְל֥וּ
і–відважили–вони
H8254

אֶת־
—
H0853

י שְׂכָרִ֖
плату–мою
H7939

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцять
H7970

סֶף׃ כָּֽ
срібла
H3701

І сказав Я до них: Якщо добре це в ваших оча́х, дайте платню́ Мою, а як ні, перестаньте! І вони Мою платню́ 
відва́жили — тридцять срібняків́.

אמֶר13 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
ГОСПОДЬ
H3068

י אֵלַ֗
до–мене
H0413

֙ הַשְׁלִיכֵה֙וּ
кинь–це
H7993

אֶל־
до
H0413

ר הַיּוֹצֵ֔
гончаря
H3335

אֶדֶ֣ר
пишну
H0145

ר הַיְקָ֔
ціну
H3366

ר אֲשֶׁ֥
якою

רְתִּי יָקַ֖
оцінено–Мене
H3365

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ
ними

אֶקְחָה֙ וָֽ
і–взяв–я
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

סֶף הַכֶּ֔
срібла
H3701

יךְ וָאַשְׁלִ֥
і–кинув
H7993

אֹת֛וֹ
їх
H0853

ית בֵּ֥
у–дім

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

אֶל־
до
H0413

ר׃ הַיּוֹצֵֽ
гончаря
H3335

І промовив до мене Господь: Кинь її ганчарев́і, ту славну ціну,́ що вони оціни́ли Мене! І Я взяв оті тридцять 
срібняків́, і те кинув до дому Господнього, до ганчаря́.

אֶגְדַּע14֙ וָֽ
і–зламав–я
H1438

אֶת־
—
H0853

מַקְלִ֣י
посох–мій
H4731

י הַשֵּׁנִ֔
другий
H8145

אֵ֖ת
—
H0853

בְלִ֑ים הַחֹֽ
Єднання

לְהָפֵר֙
щоб–знищити

אֶת־
—
H0853

אַחֲוָ֔ה הָֽ
братерство
H0264

ין בֵּ֥
між
H0996

ה יְהוּדָ֖
Юдою
H3063

ין וּבֵ֥
і–між
H0996

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлем
H3478

ס
—

І зламав Я Свого кия другого, „Згоду“, щоб зламати братер́ство між Юдою та між Ізраїлем.

וַיֹּ֥אמֶר15
і–сказав
H0559

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

אֵלָי֑
до–мене
H0413

ע֣וֹד
ще
H5750

קַח־
візьми
H3947

לְךָ֔
собі

י כְּלִ֖
знаряддя
H3627

רֹעֶ֥ה
пастиря

י׃ אֱוִלִֽ
нерозумного
H0196

І промовив до мене Господь: Ще візьми собі знаря́ддя пастуха нерозумного.

י16 כִּ֣
бо

ה־ הִנֵּֽ
ось
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֩ אָנֹכִי
Я
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ים מֵקִ֨
піднімаю

ה רֹעֶ֜
пастиря

רֶץ בָּאָ֗
на–землі
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הַנִּכְחָד֤וֹת
загиблих
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א־ ֹֽ ל
не
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יִפְקֹד֙
відвідає

הַנַּ֣עַר
юних
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א־ ֹֽ ל
не
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א ֹ֣ ל
не
H3808

א יְרַפֵּ֑
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א ֹ֣ ל
не
H3808

ל יְכַלְכֵּ֔
годуватиме
H3557

ר וּבְשַׂ֤
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הַבְּרִיאָה֙
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ל יאֹכַ֔
їстиме
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ן וּפַרְסֵיהֶ֖
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ק׃ יְפָרֵֽ
відламуватиме
H6561
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Бо ось Я настановлю́ па́стиря на землі, — він загуб́лених не відвід́ає, розпоро́шеного не буде шукати, і 
зла́маної не вилікує, стоячої не годува́тиме, а м'ясо ситої їстиме, і ра́тиці їхні поламає.

ה֣וֹי17
горе
H1945

רֹעִ֤י
пастирю
H7473

֙ אֱלִיל הָֽ
нікчемному
H0457

י עֹזְבִ֣
що–кидає

אן הַצֹּ֔
отару
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רֶב חֶ֥
меч
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עַל־
на

זְרוֹע֖וֹ
руку–його
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וְעַל־
і–на

עֵי֣ן
око

יְמִינ֑וֹ
праве–його
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זְרֹעוֹ֙
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зсохнувши
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וְעֵ֥ין
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יְמִינ֖וֹ
праве–його
H3225

ה כָּהֹ֥
затемнівши

ה׃ תִכְהֶֽ
затемніє
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Горе негідному па́стиреві, який покида́є ота́ру! Меч на рамен́о його та в його́ праве око: конче всохне 
рамен́о йому, і конче стемніє́ його́ праве око!“
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